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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

Направление подготовки 45.03.02 Лингвистика 

Профиль Перевод и межкультурная коммуникация 

Дисциплина: Научно-технический перевод 

Семестр (семестры) изучения: 6 

Форма (формы) промежуточной аттестации: зачет с оценкой 

Для оценивания результатов обучения по дисциплине используется 

балльно-рейтинговая система. На основании Методических рекомендаций 

по использованию балльно-рейтинговой системы оценки результатов 

обучения студентов в образовательном процессе для направления 

подготовки 45.03.02 Лингвистика профиля Перевод и межкультурная 

коммуникация оценка учебных достижений студента по дисциплине может 

складываться из суммы набранных баллов / оценок за посещаемость, 

текущий контроль, промежуточную аттестацию, бонусный балл. 

 

 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ  

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Научно-технический перевод» направлено на 

формирование следующих компетенций: 

 
Коды 

компе-

тенции 

согласно 

ФГОС 

ВО 

Содержание компетенций 

согласно ФГОС  

ВО 

Индикаторы достижения 

компетенции согласно ОПОП 

Перечень планируемых 

результатов обучения по 

дисциплине 

1 2 3 4 

ПК-1  Способен осуществлять 

профессионально-

ориентированный устный и 

письменный перевод 

ПК-1.1 Определяет стратегию 

устного и письменного перевода 

и применяет приемы перевода с 

учетом цели перевода, 

особенностей коммуникации и 

норм языка перевода. 

Для достижения ПК-1.1 знать 

основные приемы перевода, понятие 

цели перевода, особенности 

коммуникации с участием 

переводчика, понятие стратегии 

перевода и нормы языка перевода 

для подготовки к переводу; 

уметь учитывать цель перевода, 

особенности коммуникации и нормы 

языка перевода при выборе приемов 

перевода; 

владеть навыком применения 

приемов перевода в рамках 

стратегии устного и письменного 

перевода с учетом цели перевода, 

особенностей коммуникации и норм 

языка перевода в процессе перевода 



 

МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное  

учреждение высшего образования 

«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 

   

 
Фонд оценочных средств для промежуточной аттестации по дисциплине (модулю) «Научно-технический перевод»  

по направлению подготовки (специальности) 45.03.02 Лингвистика направленности (профилю) Перевод и 

межкультурная коммуникация ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

Версия документа  - 1 стр. 4  Первый экземпляр __________ КОПИЯ № _____ 

 

© ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

научно- технических текстов. 

ПК-1.2 Выполняет устный 

перевод (с листа) с учетом норм 

профессионального поведения 

переводчика. 

Для достижения ПК-1.2 знать нормы 

профессионального поведения 

переводчика при выполнении 

устного перевода с листа материалов 

научно-технической направленности. 

 
ПК-1.3 Владеет методикой 

предпереводческого анализа, 

информационно-поисковой 

работы и использования 

текстовых редакторов и 

некоторых средств 

автоматизации для решения 

переводческих задач. 

Для достижения ПК-1.3 знать 

основные принципы 

предпереводческого анализа, 

выполнения информационно- 

поисковой работы, использования 

текстовых редакторов и некоторых 

средств автоматизации для решения 

переводческих задач в процессе 

перевода научно-технических 

текстов; 

уметь выявлять вероятные трудности 

перевода в ходе предпереводческого 

анализа, выполнять информационно-

поисковую работу и использовать 

текстовые редакторы и некоторые 

средства автоматизации для решения 

переводческих задач в процессе 

перевода материалов научно-

технической направленности; 

владеть навыками применения 

методики предпереводческого 

анализа, эффективного выполнения 

информационно-поисковой работы 

для решения переводческих 

трудностей, а также грамотного 

использования текстовых редакторов 

и некоторых средств автоматизации 

для решения переводческих задач в 

процессе перевода научно-

технических текстов. 

 

3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ  

 

3.1. Виды оценочных средств  

 

№ 

п/п 

Код компетенции/ 

планируемые результаты 

обучения 

Контролируемые 

темы/ разделы 

Наименование 

оценочного средства для 

текущего контроля 

Наименование 

оценочного средства на 

промежуточной 

аттестации / № задания 

1 

ПК-1 
Для достижения ПК-1.1 

знать основные приемы 

перевода, понятие цели 

перевода, особенности 

коммуникации с участием 

переводчика, понятие 

Раздел 1. Общая 

специфика научно-

технического 

перевода.  

Раздел 2. Перевод 

справочно-

Письменный перевод 

Учебная задача 

Письменный перевод 
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стратегии перевода и 

нормы языка перевода для 

подготовки к переводу; 

уметь учитывать цель 

перевода, особенности 

коммуникации и нормы 

языка перевода при выборе 

приемов перевода; 

владеть навыком 

применения приемов 

перевода в рамках 

стратегии устного и 

письменного перевода с 

учетом цели перевода, 

особенностей 

коммуникации и норм 

языка перевода в процессе 

перевода научно- 

технических текстов. 

Для достижения ПК-1.2 

знать нормы 

профессионального 

поведения переводчика при 

выполнении устного 

перевода с листа 

материалов научно-

технической 

направленности. 
Для достижения ПК-1.3 

знать основные принципы 

предпереводческого 

анализа, выполнения 

информационно- 

поисковой работы, 

использования текстовых 

редакторов и некоторых 

средств автоматизации для 

решения переводческих 

задач в процессе перевода 

научно-технических 

текстов; 

уметь выявлять вероятные 

трудности перевода в ходе 

предпереводческого 

анализа, выполнять 

информационно-поисковую 

работу и использовать 

текстовые редакторы и 

некоторые средства 

автоматизации для решения 

переводческих задач в 

процессе перевода 

материалов научно-

технической 

направленности; 

владеть навыками 

применения методики 

предпереводческого 

энциклопедических 

текстов 

Раздел 3. Перевод 

собственно научных 

текстов 

Раздел 4. Перевод 

научно-

инструктивных 

текстов 

Раздел 5. Перевод 

научно-деловых 

текстов 
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анализа, эффективного 

выполнения 

информационно-поисковой 

работы для решения 

переводческих трудностей, 

а также грамотного 

использования текстовых 

редакторов и некоторых 

средств автоматизации для 

решения переводческих 

задач в процессе перевода 

научно-технических 

текстов. 

 
Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 

представлены в рабочей программе дисциплины. Полные комплекты оценочных средств 

и контрольно-измерительных материалов хранятся на кафедре. 

 

3.2. Содержание оценочных средств 
 

Оценочные средства представлены базой заданий для промежуточной 

аттестации, предполагающих письменный перевод научно-технического 

текста с иностранного языка на русский. Контрольные задания оцениваются 

преподавателем. 

 

Описание оценочного средства: Письменный перевод 

 

Письменный перевод осуществляется в учебной аудитории. Время 

выполнения задания составляет 90 минут без перерывов. Перевод 

выполняется в аудитории, оборудованной компьютерами. При выполнении 

задания обучающийся имеет возможность использовать информационные 

технологии: текстовые редакторы и редакторы автоматизированного 

перевода, доступные интернет-ресурсы, в том числе словари, 

лингвистические корпусы, и др. По завершении перевода обучающийся 

составляет текст переводческой стратегии, который представляет собой 

описание действий переводчика, предпринимаемых для решения 

выявленных в тексте переводческих трудностей. Выбор текста 

осуществляется ведущим преподавателем. Объём текста оригинала 

составляет 1500-1800 знаков с пробелами.  

 

Пример: 

 

Переводческое задание: выполните перевод отрывка из инструкции по 

эксплуатации стиральной машины. 
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Location Requirement 

Select proper location for your washer to improve performance and minimize noise and 
possible “washer walk”. Install your washer in a basement, laundry room, closet, or recessed 
area. 

You will need 

■ A water heater set to 120°F (49°C). 
■ A grounded electrical outlet located within 4 ft. (1.2 m) of power cord on back of 

washer. 
■ Hot and cold water faucets located within 3 ft. (0.9 m) of hot and cold water fill valves on 

washer, and water pressure of 20-100 psi (138-690 kPa). 
■ A level floor with maximum slope of 1" (25 mm) under entire washer. Installing on carpet 

is not recommended. 
■ Floor must support washer’s total weight (with water and load) of 315 lbs (143 kgs). 

IMPORTANT: Do not install, store, or operate washer where it will be exposed to weather 
or in temperatures below 

32°F (0°C).Water remaining in washer after use may cause damage in low temperatures. See 
the “Winter Storage Care” section for winterizing information. 

Proper installation is your responsibility. 

 

Electrical Requirements 

■ A 120 V, 60 Hz., AC only, 15 or 20 A, fused electrical supply is required. A time-
delay fuse or circuit breaker is recommended. It is recommended that a separate 
circuit breaker serving only this appliance be provided. 

■ This washer is equipped with a power supply cord having a 3 prong grounding plug. 

■ To minimize possible shock hazard, the cord must be plugged into a mating, 3 prong, 
grounding-type outlet, grounded in accordance with local codes and ordinances. If a 
mating outlet is not available, it is the personal responsibility and obligation of the 
customer to have the properly grounded outlet installed by a qualified electrician. 

■ If codes permit and a separate ground wire is used, it is recommended that a qualified 
electrician determine that the ground path is adequate. 

■ Do not ground to a gas pipe. 

■ Check with a qualified electrician if you are not sure the washer is properly 
grounded. 

■ Do not have a fuse in the neutral or ground circuit. 

 

Переводческое задание: выполните перевод отрывка из научной статьи. 

 
Metaphor in the Mind: The Cognition of 

Metaphor1 

Elisabeth Camp 

Harvard Society of Fellows 
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Abstract 

The most sustained and innovative recent work on metaphor has occurred in cognitive science 

and psychology. Psycholinguistic investigation suggests that novel, poetic metaphors are 

processed differently than literal speech, while relatively conventionalized and contextually 

salient metaphors are processed more like literal speech. This conflicts with the view of 

“cognitive linguists” like George Lakoff that all or nearly all thought is essentially 

metaphorical. There are currently four main cognitive models of metaphor comprehension: 

juxtaposition, category-transfer, feature-matching, and structural alignment. Structural 

alignment deals best with the widest range of examples; but it still fails to account for the 

complexity and richness of fairly novel, poetic metaphors. 

1. General Issues in the Study of Metaphor 

Philosophers have often adopted a dismissive attitude toward metaphor. Hobbes (ch. 8) 

advocated excluding metaphors from rational discourse because they “openly profess deceit,” 

while Locke (Bk. 3, ch. 10) claimed that figurative uses of language serve only “to insinuate 

wrong ideas, move the passions, and thereby mislead the judgment; and so indeed are perfect 

cheats.” Later, logical positivists like Ayer and Carnap assumed that because metaphors like 

(1) How sweet the moonlight sleeps upon this bank! 

involve category mistakes, they have no real meaning or verification conditions. Thus, they too 

mentioned metaphor only to place it beyond the pale of rational discourse. 

 
Ввиду специфики переводческой деятельности, предполагающей разнообразие 

целей и задач, поставленных перед переводчиком, а также вариативность 

лингвистических средств и множество адекватных решений при устном/письменном 

переводе, оценка качества перевода осуществляется не по эталонному переводу 

(который в реальной переводческой практике используется в крайне редких случаях), а в 

соответствии с предъявляемыми критериями. 

 

 

4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 

ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 

 

Зачет по дисциплине «Научно-технический перевод» включает 

письменный перевод текста с иностранного языка на русский. Выбор 

контрольных материалов осуществляется ведущим преподавателем. 

 

4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 

оценочных средств 

 

Критерии оценивания письменного перевода 
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Критериями оценки уровня подготовки обучающегося являются передача 

содержания оригинального текста, переводческая стратегия, языковое 

выражение, графическое и техническое оформление перевода, а также 

количество допущенных ошибок. 

Под полной ошибкой понимается грубая ошибка, приводящая к 

искажению смысла оригинала и невыполнению коммуникативной 

задачи. При оценивании полная ошибка принимается за единицу. 

 

Под неполной ошибкой понимается негрубая ошибка, в том числе 

языковая или переводческая ошибка, не приводящая к грубому 

искажению смысла, или искажающая смысл в отдельных фрагментах 

текста. При оценивании неполная ошибка приравнивается к 0,3 полной 

ошибки. Каждое удачное переводческое решение оценивается в 0,5 

пункта и вычитается из суммы допущенных ошибок. 

 

Языковые ошибки 

 

1. Лексические (нарушение лексической сочетаемости; неузуальное 

использование лексической единицы; несоблюдение принципа 

единообразия в использовании лексических единиц / терминов и пр.) 

2. Грамматические (синтаксические, тема-рематическая организация 

предложения, пунктуационные, орфографические и пр.) 

3. Семантические (неверная передача основного / контекстуального 

значения лексической единицы; неверное использование средств когезии, 

нарушение причинно-следственной связи и пр.) 

4. Стилистические (немотивированное смешение стилей; тавтология; 

нарушение конвенций определенного типа текстов) 

5. Смешанные («ложные друзья» переводчика; ошибки в употреблении 

рода, числа, в согласовании времен, согласовании частей речи; 

немотивированное создание новых лексических единиц по имеющимся 

словообразовательным моделям (окказионализмы) и пр.) 

 

Переводческие ошибки 

 

1. Технологические (неиспользование необходимых переводческих 

приемов и трансформаций; немотивированное использование 

переводческих приемов и трансформаций). 

2. Формальные (наличие пропусков, немотивированных добавлений, в 

том числе фрагментов оригинального текста, пояснений; неадекватная 
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передача графических особенностей текста (абзацы, сноски, сокращения, 

единицы измерения, заголовки, шрифт, подписи к невербальной 

информации и пр.); наличие нескольких вариантов перевода в тексте; 

несоблюдение требований, обозначенных в переводческом задании). 

 

Отлично – высокий уровень сформированности компетенций 

1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода полный 

(т.е. не сокращенный, при условии, что это не предусмотрено 

переводческим заданием), содержание передано полностью, текст 

перевода не содержит смысловые ошибки. 

2. Переводческая стратегия. Полностью реализованы и описаны все 

коммуникативные и переводческие задачи и решения (переводческая 

стратегия соответствует переводческому заданию), учтено 

форматирование текста, обосновано применение необходимых 

переводческих приемов и трансформаций. 

3. Языковое выражение. Текст перевода связный, «звучит» естественно, 

характеризуется адекватным применением языковых средств, составлен 

с соблюдением правил грамматики, синтаксиса и орфографии, а также 

узуса языка перевода, не содержит стилистических ошибок, соблюдается 

принцип единообразия при передаче терминологии и в выборе языковых 

средств в целом. 

4. Графическое и техническое оформление. Текст перевода представляет 

собой семиотическое единство, в котором вербальная информация 

согласуется с невербальной; текст перевода оформлен в соответствии с 

требованиями, обозначенными в задании. 

5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 1,5 полных 

ошибки, при этом грубые ошибки не допущены, не допущены 

переводческие и технологические негрубые ошибки, и количество иных 

негрубых ошибок не превышает 7. 

 

Хорошо – средний уровень сформированности компетенций 

1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода в целом 

полный, содержание в целом передано, имеются немногочисленные 

незначительные языковые ошибки, которые ведут к искажению смысла 

незначительной части текста. 

2. Переводческая стратегия. Коммуникативные и переводческие задачи и 

решения реализованы адекватно, но описаны неполно, учтено 

форматирование текста, обосновано применение необходимых 

переводческих приемов и трансформаций. 
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3. Языковое выражение. Текст перевода в целом «звучит» естественно, 

достаточно связный, в целом характеризуется адекватным применением 

языковых средств, языковые ошибки ведут к незначительному 

нарушению стиля отдельных частей текста, в отдельных случаях 

восприятие текста затруднено из-за неправильно выбранного 

эквивалента, имеются нарушения сочетаемости слов, а также 

несоответствия тема-рематической организации предложения. 

4. Графическое и техническое оформление. Имеются заметные 

отклонения в графическом оформлении текста перевода, не влияющие на 

восприятие перевода (красная строка, выравнивание). В целом текст 

перевода оформлен в соответствии с требованиями, обозначенными в 

задании. 

5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 2,5 полных 

ошибки, при этом грубые ошибки не допущены, а количество негрубых 

ошибок не превышает 8. 

 

Удовлетворительно – базовый уровень сформированности компетенций 

1. Передача содержания оригинального текста. Текст перевода 

недостаточно полный, содержание передано не полностью, имеются 

грубые языковые ошибки, которые ведут к искажению смысла отдельных 

частей текста. 

2. Переводческая стратегия. Реализованы не все коммуникативные и 

переводческие задачи / часть из них реализована неадекватно, 

переводчик не всегда применяет необходимые переводческие приемы и 

трансформации либо применяет их не всегда адекватно. 

3. Языковое выражение. Текст перевода «звучит» неестественно, 

имеются грубые языковые ошибки, которые ведут к нарушению стиля 

и/или прагматических качеств текста, связность в отдельных его частях 

нарушена из-за грубых языковых ошибок. 

4. Графическое и техническое оформление. Имеются заметные 

отклонения в графическом оформлении текста перевода, затрудняющие 

сопоставление оригинала и перевода. 

5. Ошибки в переводе. Допустимая сумма ошибок составляет 3,5 полных 

ошибок, из которых максимум 1 грубая ошибка и до 11 негрубых 

ошибок. 

 

Неудовлетворительно – низкий (неудовлетворительный) уровень 

сформированности компетенций 
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1. Передача содержания оригинального текста. Перевод выполнен 

частично, содержание передано частично, так как обучающийся понял 

его не в полном объеме, имеются многочисленные смысловые ошибки, 

значительно искажающие содержание исходного текста так, что 

невозможно соотнести содержание исходного текста и текста перевода. 

2. Переводческая стратегия. Большая часть коммуникативных и 

переводческих задач не реализована, или стратегия отсутствует. 

3. Языковое выражение. Текст перевода «звучит» очень неестественно, 

связность текста перевода нарушена, многочисленные языковые ошибки 

делают невозможным восприятие текста перевода. Или языковое 

выражение оригинала на языке перевода отсутствует. 

4. Графическое и техническое оформление. Имеются заметные 

отклонения в графическом оформлении текста перевода, затрудняющие 

сопоставление оригинала и перевода, а также восприятие перевода, или 

текст перевода не оформлен. 

5. Ошибки в переводе. В переводе присутствует более 3,5 полных 

ошибок, из которых более 2 грубых или более 11 негрубых 

 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни 

сформированности компетенций 

 

При подведении итогов учитываются результаты текущей аттестации. 

Полученные за текущую аттестацию баллы суммируются с баллами, 

полученными при прохождении промежуточной аттестации: 

1. Текущая аттестация 70 % 

1.1. Посещение занятий 5 % 

1.2. Текущий контроль аудиторной работы 30% 

1.3. Текущий контроль самостоятельной работы 35% 

2. Промежуточная аттестация 30% 

Итого: 100% 

= 100 баллов 
 

Оценка Зачтено (с оценкой 

отлично) 

Зачтено (с оценкой 

хорошо) 

Зачтено (с оценкой 

удовлетворительно) 

Незачтено (с оценкой 

неудовлетворительно) 

Баллы 100-86 баллов 85-69 баллов 68-51 баллов 50-0 баллов 

Уровень 

освоения 

проверяемых 

компетенций 

высокий средний базовый низкий 

ПК-1 Обладает 

всесторонним и 

Обладает уверенным 

знанием основных 

Обладает 

достаточным 

Не обладает 

знанием основных приемов 
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глубоким знанием  
основных приемов 

перевода, понятие 

цели перевода, 

особенности 

коммуникации с 

участием переводчика, 

понятие стратегии 

перевода и нормы 

языка перевода для 

подготовки к 

переводу; норм 

профессионального 

поведения 

переводчика при 

выполнении устного 

перевода с листа 

материалов научно-

технической 

направленности; 

основных принципов 

предпереводческого 

анализа, выполнения 

информационно- 

поисковой работы, 

использования 

текстовых редакторов 

и некоторых средств 

автоматизации для 

решения 

переводческих задач в 

процессе перевода 

научно-технических 

текстов. 

 

 

 

Умеет отлично  
учитывать цель 

перевода, особенности 

коммуникации и 

нормы языка перевода 

при выборе приемов 

перевода; 

выявлять вероятные 

трудности перевода в 

ходе 

предпереводческого 

анализа, выполнять 

информационно-

поисковую работу и 

использовать 

текстовые редакторы и 

некоторые средства 

автоматизации для 

решения 

переводческих задач в 

приемов перевода, 

понятие цели перевода, 

особенности 

коммуникации с 

участием переводчика, 

понятие стратегии 

перевода и нормы языка 

перевода для 

подготовки к переводу; 

норм 

профессионального 

поведения переводчика 

при выполнении 

устного перевода с 

листа материалов 

научно-технической 

направленности; 

основных принципов 

предпереводческого 

анализа, выполнения 

информационно- 

поисковой работы, 

использования 

текстовых редакторов и 

некоторых средств 

автоматизации для 

решения переводческих 

задач в процессе 

перевода научно-

технических текстов. 

 

 

 

 

 

 

 

Умеет 

хорошо учитывать цель 

перевода, особенности 

коммуникации и нормы 

языка перевода при 

выборе приемов 

перевода; 

выявлять вероятные 

трудности перевода в 

ходе 

предпереводческого 

анализа, выполнять 

информационно-

поисковую работу и 

использовать текстовые 

редакторы и некоторые 

средства автоматизации 

для решения 

переводческих задач в 

процессе перевода 

знанием основных 

приемов перевода, 

понятие цели 

перевода, 

особенности 

коммуникации с 

участием 

переводчика, 

понятие стратегии 

перевода и нормы 

языка перевода для 

подготовки к 

переводу; норм 

профессионального 

поведения 

переводчика при 

выполнении устного 

перевода с листа 

материалов научно-

технической 

направленности; 

основных принципов 

предпереводческого 

анализа, выполнения 

информационно- 

поисковой работы, 

использования 

текстовых 

редакторов и 

некоторых средств 

автоматизации для 

решения 

переводческих задач 

в процессе перевода 

научно-технических 

текстов. 

 

В отдельных 

случаях умеет 
учитывать цель 

перевода, 

особенности 

коммуникации и 

нормы языка 

перевода при выборе 

приемов перевода; 

выявлять вероятные 

трудности перевода в 

ходе 

предпереводческого 

анализа, выполнять 

информационно-

поисковую работу и 

использовать 

текстовые редакторы 

и некоторые средства 

автоматизации для 

решения 

перевода, понятие цели 

перевода, особенности 

коммуникации с участием 

переводчика, понятие 

стратегии перевода и нормы 

языка перевода для 

подготовки к переводу; 

норм профессионального 

поведения переводчика при 

выполнении устного 

перевода с листа 

материалов научно-

технической 

направленности; основных 

принципов 

предпереводческого 

анализа, выполнения 

информационно- поисковой 

работы, использования 

текстовых редакторов и 

некоторых средств 

автоматизации для решения 

переводческих задач в 

процессе перевода научно-

технических текстов. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Не умеет учитывать цель 

перевода, особенности 

коммуникации и нормы 

языка перевода при выборе 

приемов перевода; 

выявлять вероятные 

трудности перевода в ходе 

предпереводческого 

анализа, выполнять 

информационно-поисковую 

работу и использовать 

текстовые редакторы и 

некоторые средства 

автоматизации для решения 

переводческих задач в 

процессе перевода 

материалов научно-

технической 

направленности. 
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процессе перевода 

материалов научно-

технической 

направленности. 

 

 

 

Свободно и уверенно 

владеет навыком 

применения приемов 

перевода в рамках 

стратегии устного и 

письменного перевода 

с учетом цели 

перевода, 

особенностей 

коммуникации и норм 

языка перевода в 

процессе перевода 

научно- технических 

текстов; навыками 

применения методики 

предпереводческого 

анализа, эффективного 

выполнения 

информационно-

поисковой работы для 

решения 

переводческих 

трудностей, а также 

грамотного 

использования 

текстовых редакторов 

и некоторых средств 

автоматизации для 

решения 

переводческих задач в 

процессе перевода 

научно-технических 

текстов.  

материалов научно-

технической 

направленности. 

 

 

 

 

Уверенно владеет 
навыком применения 

приемов перевода в 

рамках стратегии 

устного и письменного 

перевода с учетом цели 

перевода, особенностей 

коммуникации и норм 

языка перевода в 

процессе перевода 

научно- технических 

текстов; навыками 

применения методики 

предпереводческого 

анализа, эффективного 

выполнения 

информационно-

поисковой работы для 

решения переводческих 

трудностей, а также 

грамотного 

использования 

текстовых редакторов и 

некоторых средств 

автоматизации для 

решения переводческих 

задач в процессе 

перевода научно-

технических текстов. 

переводческих задач 

в процессе перевода 

материалов научно-

технической 

направленности. 

 

Владеет 

некоторыми 

навыками применен

ия приемов перевода 

в рамках стратегии 

устного и 

письменного 

перевода с учетом 

цели перевода, 

особенностей 

коммуникации и 

норм языка перевода 

в процессе перевода 

научно- технических 

текстов; навыками 

применения 

методики 

предпереводческого 

анализа, 

эффективного 

выполнения 

информационно-

поисковой работы 

для решения 

переводческих 

трудностей, а также 

грамотного 

использования 

текстовых 

редакторов и 

некоторых средств 

автоматизации для 

решения 

переводческих задач 

в процессе перевода 

научно-технических 

текстов. 

 

 

 

 

 

 

Не владеет 

навыками применения 

приемов перевода в рамках 

стратегии устного и 

письменного перевода с 

учетом цели перевода, 

особенностей 

коммуникации и норм языка 

перевода в процессе 

перевода научно- 

технических текстов; 

навыками применения 

методики 

предпереводческого 

анализа, эффективного 

выполнения 

информационно-поисковой 

работы для решения 

переводческих трудностей, 

а также грамотного 

использования текстовых 

редакторов и некоторых 

средств автоматизации для 

решения переводческих 

задач в процессе перевода 

научно-технических 

текстов. 

 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов 

обучения инвалидов и лиц с ограниченными возможностями здоровья 

обозначены в рабочей программе дисциплины (модуля). 
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